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smiling mouths, for joy of which morning-showers
flowed from mine eyes,

8. The mouths of virgins like the su'n when the mists have

withdrawn and when it shines forth clearly with

most luminous radiance.

COMMENTARY

1.
' The corniced palace of Baghdad/ i.e. the presence of

the Qutb.
f The corniced palace of Siiid&d/ i.e. the kingdom of this

world.

3.
' The wind plays with the branches,' i.e. the aspirations

attach themselves to the Divine Self-subsistence, which

inclines towards them.

4.
'

Tigris,' i.e. the station of life.

' The Imam,' i.e. the Qutb.

5.
' Who in war,' etc., i.e. he has quitted the body and

taken his stand on the spiritual essence by which he is

related to God.

6.
' A ringdove/ etc., i.e. the soul confined in the body.

7.
' As long as the lightnings/ etc., referring to the glories

of Divine contemplation.

LVII

1. O breeze of the wind, bear to the gazelles of Najd this

message :

'

I ain faithful to the covenant which ye
know.'

2. And say to the young girl of the tribe,
' Our trysting-place

is at the guarded pasture beside the hills of Najd on

the Sabbath morn,

3. On the red hill towards the cairns and on the right hand

of the rivulets and the solitary landmark.'

4. And if her words be true and she feel the same tormenting

desire for me as I feel

5. For her, then we shall meet covertly in the heat of noon

at her tent with the most inviolable troth,

6. And she and I will communicate what we suffer of love

and sore tribulation and grievous pain.
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7. Is this a vague dream or glad tidings revealed in sleep or

the speech of an hour in whose speech was my happy
fortune ?

8. Perchance he who brought the objects of desire (into my
heart) will bring them face to face with me, and their

gardens will bestow on me the gathered roses.

COMMENTARY

1. 'O breeze of the wind/ i.e. the subtle spiritual sense

which gnostics use as a medium of communication.
' The gazelles of Najd/ i.e. the exalted spirits.

2.
' The young girl of the tribe/ i.e. the spirit especially

akin to himself.

3.
' The red hill/ i.e. the station of beauty, since red is the

fairest of all the colours.

1 The solitary landmark/ i.e. the Divine singleness (JiJ\3J&\) t

which is inferior to oneness (^j^-Jll).

5. 'In the heat of noon/ i.e. in the station of equilibrium

(*\f*)\).

7.
' Is this a vague dream ?

'

(cf . Kor. xii, 44), i.e. this

union is impossible, for my spirit cannot escape from the

corporeal world.

LVIII

1. Oh, is there any way to the damsels bright and fair ?

And is there anyone who will show me their traces ?

2. And can I halt at night beside the tents of the curving
sand ? And can I rest at noon in the shade of the

ardk trees ?

3. The tongue of inward feeling spoke, informing me that she

says,
' Wish for that which is attainable/

4. My love for thee is whole, O thou end of my hopes, and

because of that love my heart is sick.

5. Thou art exalted, a full moon rising over the heart, a

moon that never sets after it hath risen.

6. May I be thy ransom, O thou who art glorious in beauty
and pride ! for thou hast no equal amongst the fair.

7. Thy gardens are wet with dew and thy roses are blooming,
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and thy beauty is passionately loved : it is welcome

to all.

8. Thy flowers are smiling and thy boughs are fresh :

wherever they bend, the winds bend towards them.

9. Thy grace is tempting and thy look piercing : armed with

it the knight, affliction, rushes upon me.

COMMENTARY

1.
* The damsels bright and fair/ i.e. the knowledge derived

from the manifestations of His Beautiful Name.

2. 'The tents of the curving sand,' i.e. the stations of

Divine favour.
* The shade of the ar&k trees/ i.e. contemplation of the

pure and holy Presence.

3. This station is gained only by striving and sincere

application, not by wishing.
' Travel that thou mayst

attain
1

(JjJ uXliA).
5.

' A moon that never sets/ etc. : he points out that God

never manifests Himself to anything and then becomes veiled

from it afterwards.

7.
'

Thy gardens are wet with dew/ i.e. all Thy creatures

are replenished by the Divine qualities which are revealed

"to them. *

'

Thy roses are blooming/ in reference to a particular

manifestation which destroys every blameworthy quality.
'

It is welcome/ i.e. it is loved for its essence (<ti\ jJ c-j^-sr
1
).

8.
'

Thy flowers/ etc., i.e. Thy knowledge is welcome to the

heart.

'

Thy boughs/ i.e. the spiritual influences which convey

Thy knowledge (L_X-< \$jLU-).

LIX

1. Tayba hath a gazelle from whose witching eye (glances

like) the edge of a keen blade are drawn,

2. And at 'Arafdt I perceived what she desired and I was

not patient,

3. And on the night of Jam' we had union with her, such as

is mentioned in the proverb.
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4. The girl's oath is false : do not confide in that which

betrays.

5. The wish I gained at Mina, would that it might continue

to the last hour of my life !

6. In La'la* I was transported with love for her who

displays to thee the splendour of the bright moon.

7. She shot Rarna and inclined to dalliance at as-Saba and

removed the interdiction at al-IIajir.

8. And she watched a lightning-gleam over Bariq with a

glance swifter than a thought that passes in the mind.

9. And the waters of al-Ghada were diminished by a blazing

fire which passion kindled within his ribs.

10. And she appeared at the bdn tree of an-Naqa and chose

(for her adornment) the choicest of its superb hidden

pearls.

11. And at Dhat al-Ada she turned backward in dread of the

lurking lion.

12. At Dhu Salam she surrendered my life-blood to her

murderous languishing glance.

13. She stood on guard at the guarded pasture and bent at

the sand-bend, swayed by her all-cancelling decisive

resolution.

14. And at 'Alij she managed her affair (in such a way)
that she might escape from the claw of the bird.

15. Her Khawarnaq rends the sky and towers beyond the

vision of the observer.

COMMENTARY

1. 'Tayba (Medina) hath a gazelle/ referring to a Mu-

hammadan degree (<ojo^* ^V*), i-e - a spiritual presence

belonging to the station of Muhammad,
3.

' On the night of Jam'
'

: he says,
' we abode in the station

of proximity (iyiSl)
and He concentrated me upon myself

'In the proverb/ namely, 'He did not salute until he

bade farewell
'

(c<3j^^ JL> U), i.e. they parted as soon as

they met.
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4. He says, 'Put no trust in an Attribute that is not

self-subsistent and depends on One who may not always

accomplish its desires/

7. 'She shot Rama/ i.e. she shot that which she was

seeking (<u^)' e^-jK U c^v.), because she regarded the thing

as being the opposite of what it was and of what she believed

it to be.

'And inclined to dalliance at as-Sabd/ i.e. she desired to

manifest herself.

8. 'A lightning-gleam/ i.e. a locus of manifestation for the

Essence.

10. 'And chose/ etc., i.e. she revealed herself in the most

lovely shape.

11.
' Dhat al-Ad*i/ i.e. the place of illumination.

' She turned backward/ etc., i.e. she returned to her natural

world for fear that that fierce light should consume her.

12. Gnostics are annihilated by their vision of the Truth,

but this does not happen to the vulgar, because they lack

knowledge of themselves.

13. 'The guarded pasture/ i.e. the station of Divine glory.
'

Bent/ i.e. inclined with Divine mercy. This refers to her

investing herself with Divine qualities (jJukXH).

14. 'That she might escape/ etc., i.e. she was unwilling to

receive from the spirits, for she wished to receive only from

God, by intuitive feeling (iSjj),
not by cognition (lUc). God

sometimes bestows His gifts by the mediation of the exalted

spirits, and sometimes immediately.

15.
' Her Khawarnaq/ i.e. the seat of her kingdom.

LX

1. Approach the dwelling of dear ones who have taken

covenants may clouds of incessant rain pour upon
it!

2. And breathe the scent of the wind over against their land,

in desire that the (sweet) airs may tell thee where

they are.
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3. I know that they encamped at the bdn tree of Idam,

where the lardr plants grow and tlie shih and the

katam.

COMMENTARY

1. 'Dear ones/ i.e. the exalted spirits.
'

Covenants/ i.e. the Divine covenants taken from the

spirits of the prophets.
' Clouds of incessant rain/ i.e. knowledge descending upon

them continuously.

2. 'And breathe/ etc., referring to the Tradition,
' I feel the

breath of the Merciful from the quarter of Yemen.'

3.
'

I know/ The author says that *U is here used with the

meaning of '\. .

' At the b<ln tree of Idam/ i.e. the station of Absolute

purity at the end of the journey to God.
c The 'ardr plants/ etc., i.e. sweet spiritual influences

proceeding from lovely spiritual beings.

LXI

1. O ban tree of the valley, 011 the bank of the river of

Baghdad !

2. A mournful dove that cooed on a swaying bough filled

me with grief for thee.

3. His plaintive song reminds me of the plaintive song of

the lady of the chamber.

4. Whenever she tunes her triple chords, thou must forget

the brother of al-Hddi.

5. And if she lavishes her melody, who is Anjasliathe camel-

driver ?

6. I swear by Dim '1-Khadimat and then by Sindad

7. That I am passionately in love with Salma who dwells

at Ajyad.
8. No ; I am mistaken : she dwells in the black clot of blood

in the membrane of my liver.

9. Beauty is confounded by her, and odours of musk and

saffron are scattered abroad.
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COMMENTARY

1.
' O bdn tree/ etc., i.e. the tree of light in the station of

the Qutb.

2.
' A mournful dove/ i.e. an exalted spirit.

' On a swaying bough/ i.e. the human organism in the

station of self-subsistence (i**d\ *UU J LJLJiH i'l^Jl).
.. >..

j
^

3.
' The lady of the chamber/ i.e. every reality that exercises

dominion in its own world.

4. 'Her triple chords/ i.e. the body, with its three

dimensions, viz. length, breadth, and depth.
'

Triple chords

may also refer to the grades of the three Names, which are

the abode of the two Imams and the Qutb.

'Al-Hadi/ the 'Abbasid Caliph. His brother was a fine

musician.

5.
'

Anjasha/ a camel-driver contemporary with the Prophet.

He used to chant so sweetly that the camels died. (See

Nawawi, ed. by Wiistenfeld, 164.)

7.
c Salma '

(a woman's name), i.e. a Solomonic station.

'Ajyad' (plural of J^, neck), a place at Mecca. Here

it refers to the throat through which the breath passes.



ERRATA

Page 76, line 0. For al-Naqii read jin-Xaqa.

p. 77, 1. 2.

p. 89, 1. 10. For al-Dharih read adh-Dhan'li,

p. 91, 1. 23. For 1MI read IddL

p. 104, 1. 18. For al-Naqa rewl an-Nacpi.

11.105,11.1,1,21.

p. 110, 1. 23.

p. 121, 1. 11. For white clouds rend fain-clouds
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I. PERSONS, PLACES, AND BOOKS

Names of persons and places are printed in Roman type, whether they
occur in the translation or in that portion of the Arabic text which has not

been translated. Titles of books are printed in italics.

Abraham, 10, 123.

al-Abraq, 76, 77.

al-Abraqan, 63, 132, 137.

Abu '1- 'Abbjis as-Sayyari, 52.

Abu Baler, 113, 122.

Aim 'Isaat-Tirmidhi, 3, 10, 11.

Abu Madyan, 116.

Abu Sa'Jd al-Khamlz, 90.

Abu Yazi'd al-Bistaml, 115, 116.

Adam, 64, &), 02,' 98, 102, 113, 114.

Adhri'at, 124.

al-Ajra', 105, 106.

Ajyad, 81, 82, 14S, 149.

Aleppo, 5.

fc

Ali, 68.

'Alij, 72, 73, 146.

Anjasha, 148, 149.

Aqsaray, 5.

al-'Aquq,'93, 95.

'Arafat, 01, 145.

al-Aswad b. Ya'fur, 142.

'Aynu 'sh-Shams wa '1-Baha, 3. See

Ni/am, daugliter of Makinu 'ddin.

B

Baghdad, 56, 116, 122, 123, 141-3,148.

Baghdan, 122, 123.

Bakri, 142.

al-Balat, 14.

Bariq, 101, 137, 146.

Beatrice, 8.

Bilqis, 49-51, 98.

Birk al-Ohammi, 132.

Birk al-Ghimad, 132.

Bishr, 67, 89.

Busra, 124.

1)

Da'd, 54.

Dar al-Falak, 140, 141.

David, 49.

Dhatal-Ada, 116, 117, 137, 146, 147.

Dhat al-Ajra', 97, 104.

Dhiit al-Athl, 66, 67.

Dhat al-Uhada, 134.

Dim '1-KhaiJi'mnt, 148.

Dhu '1-Qarnayn, 112.

Dhu Salam, 70, 137, 146.

Dihya, 115.

Dtmln. of Ibn al-'Arabi, 1.

Dozy, 1, 2, 5, 9.

F
Fakhru 'n-Nisa bint Rustam, 3, 10.

Fluegel, 1, 2.

PutMutt al-Aralfkiyya, 9.

(Jabriel, 50, 106, 115, 123.

al-Ghada, 121, 146.

(^haylan, 67, 87.

al-Gha/ali, 113, 125.

f/cw/W, the, 49, 51, 52.

If

al-Hadi, 148, 149.

al-Haditha, 118.

llaj'ir (al-ITajir), 13, 53, 56, 78, 80-2,
'

84, 87, 98, 101, 107, 108, 110, 112,

114, 118, 134, 135, 140, 146.

Hajji Khalifa, 2, 5, 6, 9.

al-Halba, 54, 56.

Hij'az, the, 10.

al-Hima, 13, 70.

Hind, 54, 67, 87, 89.

Ilira, 142.

al-Hujwfrf, 52.

Iblis, 49, 53, 98.

Ibn al-'Adim, 5.
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. Ibn Junayd al-Ifriqi, 97, 100.

Idam, 110, 112, 148.

Idris, 49-51, 56, 92, 98, 101.

Imru'u '1-Qays, 130.

India, 92.

'Iraq, 8, 87, 89, 90.

Isfahan, 8, 87.

Isma'ilis, system of the, 66.

J

Jam 4

, 61, 66, 67, 145, 146.

al-Jar'a, 138, 139.

Jerusalem, 123.

Jesus, 49, 51, 52, 56, 123.

Jesus, river of, 54, 56.

Jiyad, 11.

Junayd, 90.

K

Ka'ba, the, 62, 66, 67, 69.

Kamalu 'ddin Abu '1-Qasim b. Najmu
'ddin the Cadi Ibn al-'Adfm, 5.

al-Karkh, 118.

Kathfal-Mahji'ib, 52, 74.

al-Kathib, 53, 54.

al-Khadir, 113, 118.

al-Khawarnaq, 78, 79, 146, 147.

Koran, the, 51, 52, 67, 69, 127, 128.

quotations from the, 12, 49, 50,

51, 55, 58, 61, 64, 65, 68, 69, 71,

79, 81, 83, 85, 88, 90, 95, 102, 109,

113-15, 118, 120, 126-8, 131, 133,

134, 137, 141, 144.

al-Mawsil, 84.

Mayya, 67, 87.

al-Ma'ziman, 137.

Mecca, 1-6, 10, 12, 55, 82, 122, 123,

149.

Medina, 82, 94, 122, 146.

Merv, 52.

Mina, 53, 55, 61, 66, 98, 121, 122,

146.

Moses, 49, 64, 81, 91, 123.

al-Mudarraj, 134, 135.

Muhammad, the Prophet, 10, 50, 52,

57, 66, 68, 69, 82, 84, 101, 113, 116,

124, 126, 135, 149. See Tradition*

of the Prophet.

al-Muhassab, 53, 55, 61, 66, 67.

al-Musanua, 140, 141.

al-Mushalshal, 129.

Muslim, 71.

Mutanabbi, 140.

al-Muzdalifa, 67.

N
Najd, 58, 121, 122, 143, 144.

Na'man, 66, 68.

an-Naqa, 76, 77, 104, 105, 110, 129,

134, 135, 146.

an-Natifi, 89.

Nawawi, 149.

Nixam, daughter of Makinu 'ddin, 3,

6, 8, 11, 89.

La'la', 53, 54, 96, 98, 101, 104, 105,

146.

Lubna, 54, 67, 87, 89.

Lycaonia, 5.

M
Maghrib, the, 90.

Makinu 'ddin Abu Shuja' Zahir b.

Rustam b. Abi 'r-Raja al-Isbahani,

3, 6, 10, 11.

Malamatis, the, 74.

Ma'nb. Za'ida, 11.

al-Manhar al-A'la, 53, 55.

Ma'nif al-Karkhf, 84.

al-Mas'ud Abu Muhammad Badr b.

'Abdallah al-Habashial-Khadim, 5.

Pentateuch, the, 51. See Tora.

Persia, 3, 8, 87, 122, 123, 127,

128.

Pertsch, 2.

Psalms, the, 49, 51, 52.

Q
Qadibal-Ban, 100, 118.

Qanat, 129.

Qays, 67, 87.

Qays b. adh-Dharih, 89.

Quba, 98, 110, 113.'

Qurrat al-'Ayn, 15.

Qussb. Sa'ida, 11.

Qutb, the, 114, 116, 123, 136, 139,

141, 143, 149.
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R
ar-Rabab, 54.

Radwa, 138, 139.

Rama, 61, 86-8, 134, 135, 146, 147.

Risdlat adh-Dhakhtfir wa 'l-A'ldq, 9.

Rome, 49, 51.

ar-Riim, 14.

S
Saba, 111.

as-Saba, 146, 147.

as-Sadfr, 78, 79.

Sal', 81, 82, 118, 134-6.

Salam, 140.

Salmd, 54, 56, 57, 148.

as-Samaw'al, 11.

Samirf, 112.

Sarhatal-Wadi, 61.

as-Sayydri, 52.

ShamBii 'cldin Isma'il b. Siidakfn

an-Nuri, 5.

Sinai, Mt., 81.

Sindad, 142, 143, 148.

Solomon, 57.

Sulayma, 87, 89.

Syria, 90.

at-Tan'im, 120.

7Vr(/fft, tjie, of Jurjanf, 1.

Tayba, 122, 145, 146.

Technical terms, St'tfl, glossary of the,

by Ibn al-'Arabf, 1.

Thabmad, 91, 101.

Tigris, the, 141-3.

Tihama, 11, 58, 117.

at-Tirmidhf, 11. See Abu 'Isd at-

Tirmidhf.

Tora, the, 49, 51, 52, 67, 69.

Traditions of the Prophet, 50, 52-5,

58, 60, 62, 64-7, 71, 72, 80, 84, 95,

99, 102, 106, 108, 114, 116, 123,

124, 126, 127, 131, 148.

U
al-'Udbayb, S2, 83.

Umar b. Abf Rabi'a, 87, 89.

Utba al-Glmldm, 65.

al-Uthayl, 76, 77, 84, 85, 108.

W
Wiidi a-'Aqfq, 93, 94.

al-Waladal-Barr Shamsu 'ddfnlsma'i I

b. Sudakfn an-Niirf, 5.

A\7Ana, 129.

Yalamlam, 53, 54.

al-Yainau. See Yemen.

Yathrib, 122.

Yemen, 8, 87, 89, 90, 120, 148.

Zamzam, 53, 55, 61, 62.

Zarud, 82, 83, 87, 91, 120, 140.

az-Zawra, 112, 116, 138, 139.

Zaynah, 54, 87, 89.
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II. SUBJECTS AND TECHNICAL TERMS

al-afrdd, 113, 116.

ahadiyyat, 144.

ahwdl, 51, 52, 64, 68, 75, 85, 100.

'dlam al-amr, 56.

'dlam al-anfds, 52, 64, 75, 106.

'dlam al-ghayb y
88.

'dlam ash-shahddat, 88.

Ascension, the spiritual, 52, 57, 135,

Ascetics, 89.

Attributes, the Divine, 54, 57, 90,

108, 109, 118, 137, 147.

B

al-barzakh, 62, 81.

last, 56.

Bees, inspiration of the, 114, 133.

Body, three dimensions of the, 149.

Camels, a figurative term for actions,

50, 59 ; for aspirations, 53, 59, 77,

83, 84, 94, 104, 110, 113, 129, 139 ;

for human faculties, 78.

Causes, secondary, 115, 119.

Colocynth, 129.
'

Contemplation, 51, 54, 74, 79, 88,

92, 93, 102, 106, 108, 135-7, 143,

145.

D
Death, 80, 128.

dhawq, 75, 83, 100, 147.

dhikr, 88, 119.

adh-dhikr al-jdmi', 103.

E

Ecstasy, 57, 64, 70, 75-7, 81, 91, 99,

118.

Essence, the Divine, 52, 54, 58, 64,

80, 90, 101.

Faith, 54.

fand, 51, 59, 61, 74, 80, 81, 99.

farddniyyat, 144.

Fasting, 54.

Form, the Universal, 137.

Four, the most perfect number, 124.

H
*dl 48 >

50-

^> 97.

hayrat, 83, 95.

Heart, the perfect Muhammadan, 48.

Hill, the red, 144.

Hill, the white, 105, 114, 135.

himmat, 53.

Host, *&* Heavenly, 94, 122, 126.

hulM, 53.

Ideas, the Divine, 48, 60, 109, 120,

132, 133, 137.

Immanence, 58, 60, 79. .

Intoxication, mystical, 75. .

whtiydq, 89.

istiwd, 144.

iuifcld* 53 90-

Jam< > 52, 54, 72.

Jealousy, 67, 79, 96.

Ji the, 50.

K
Knowledge of God, 52, 68, 69, 81-3,

86, 88, 91, 95, 105, 108, 109, 114,

115, 122, 131, 135, 141,

Light, the inward, 58, 65, 88, 104.

Lightning, figurative term for a

manifestation of the Divine

Essence, 58, 64, 72, 75, 80, 92, 97,

109, 113, 117, 147.

Love, Divine, 48, 58, 6J&-70, 74, 93,

113, 137-40, 142.

Mr.- '.

maldmat, 74. .,/

Man, the most perfect organism, 83.

al-mandzir al-'uld, 48* See Ideas,

the Divine.
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maqam, 48.

rtiaqdm al-basf, 56.

tiiaqdm cd-jam', 72.

dl-maqdm al-jdmi', 65.

al-muflarrabtin, 53, 113.

i-;''
N

an-nafs al-lawivdma, 59.

Names, the Divine, 51-4, 59, 63, 71,

74, 86, 92, 97, 99, 100, 102, 103,

120, 122, 130, 133, 141, 149. See

Attributes, the Divine.

Names, the most beautiful, 89,

Names of God, the three cardinal, 71.

ndmus, 49.

ndliq, 66.

Night-journey of the Prophet, 50.

Pilgrimage, the, 54.

Prophets, the, 51, 57, 84, 115.

Proverbs^ Arabic, 112, 146.

atdy proverb concerning the, 1 12.

al-qayy&miyyat. See Self-subsistence,

the Divine.

R
Rapture, 75*

Realities, the Divine, 56, 57, 69, 86,

115.

Reason, the Universal, 66, 101, 108.

Reason and Faith, 54, 109, 112, 122.

Red, the most beautiful of colours,

55, 144.

Religion, 74.

ritftf, 139.

riyy, 75.

Roundness, the first and best of

shapes, 56.

" " '

S

Sacrifice, spiritual, 55.

Saints, the, 51, 57, 113, 115.

Self-subsistence, the Divine, 97, 99,

JOQ, 133, ite, 137, 143, 149.

sJwwq, 89.

shurb, 75, 83.

siddlq, 113.

Soul, the partial, 64; the perfect,

124 ; the Universal, 64.

Spirit, the Divine, 81, 106; the

Highest, 77; the partial, 73; the

Universal, 73.

Spirit of the intermediate world,

the, 88, 95, 116.

Spirits of Light, the, 94.

sukr, 75.

T

tafriqat, 52, 100.

tojattit 83.

tojrid, 83, 105, 139.

takhalhtq, 55, 97, 100, 147.

talwln, 133.

taahbih, 124.

tcutr'if, 115.

taw/iid, 68.

Tents, red, 55, 65.

ath-thaiw al-jamil, 72.

Time, 137.

Transformation, mystical, 69, 71,

100.

Trinity, the Christian, 71.

U
Union, 59, 63, 67, 73, 76, 109, 144.

Unveiling, of a woman, regarded as

unlucky, 128.

Veils, spiritual, 61, 114, 115, 132,

137.

Vision, of God in created things,

66, 75, 79; of created things in

God, 66.

W
wahddniyyat, 73.

wdrid, 50.

Way to God, the, 55.

Wine, mystical signification of, 103,

118, 136.

Wisdom, the Divine, 50, 57, 58, 88,

134.

World, the intermediate, 62, 81, 88,

95, 126.
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